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1. Chor 
Nimm, was dein ist, und gehe hin.  

2. Arie (Alto) 
Murre nicht, 
Lieber Christ, 
Wenn was nicht nach Wunsch geschicht; 
  Sondern sei mit dem zufrieden, 
  Was dir dein Gott hat beschieden, 
  Er weiß, was dir nützlich ist. 

3. Choral 
Was Gott tut, das ist wohlgetan, 
Es bleibt gerecht sein Wille; 
Wie er fängt meine Sachen an, 
Will ich ihm halten stille. 
Er ist mein Gott, 
Der in der Not 
Mich wohl weiß zu erhalten; 
Drum laß ich ihn nur walten. 

4. Rezitativ (Tenor) 
Wo die Genügsamkeit regiert 
Und überall das Ruder führt, 
Da ist der Mensch vergnügt 
Mit dem, wie es Gott fügt. 
Dagegen,  
wo die Ungenügsamkeit das Urteil spricht, 
Da stellt sich Gram und Kummer ein, 
Das Herz will nicht 
Zufrieden sein, 
Und man gedenket nicht daran: 
Was Gott tut, das ist wohlgetan. 

5. Arie (Soprano) 
Genügsamkeit 
Ist ein Schatz in diesem Leben, 
Welcher kann Vergnügung geben 
In der größten Traurigkeit, 
Genügsamkeit. 
Denn es lässet sich in allen 
Gottes Fügung wohl gefallen 
Genügsamkeit. 

6. Choral 
Was mein Gott will, das g'scheh allzeit, 
Sein Will, der ist der beste, 
Zu helfen den'n er ist bereit, 
Die an ihn glauben feste. 
Er hilft aus Not, der fromme Gott, 
Und züchtiget mit Maßen. 
Wer Gott vertraut, fest auf ihn baut, 
Den will er nicht verlassen. 

1．合唱 
「自分のものを取り、そして行くがよい」 

（マタイ20：14) 

2．アリア（アルト） 
不平を言うなかれ 
親愛なるキリスト者よ 
たとえ望みがかなわなくとも 
　そうではなく満たされてあれ 
　あなたの神が与え給うたものに 
　主はあなたに必要なものを分かっておられる 

3．コラール 
神の為されることは正しく為される 
そのご意志は過つことがない 
神が私に関わることを始め給うなら 
私は黙ってそれに従う 
かの人は我が神 
苦難のうちにあっても 
私を支えるすべを知り給う 
故に私を統べるのは神のみである 

4.  レチタティーヴォ（テノール） 
慎みに従い 
舵に導かれていくならば何処であれ 
そこで人は満ち足りる 
神が取り計らい給うたままのことに 
その逆に貪欲さが思いを語れば 
悲嘆と苦悩が姿を現し 
心は満足しようとしないだろう 
そしてこのことを思い出しもしない 
”神の為されることは正しく為される” 

5. アリア（ソプラノ） 
慎みこそが 
この人生における宝 
この上ない悲しみの中でも 
喜びを与えるもの 
慎みこそが 
あらゆるものの中で 
神の摂理にかなうもの 
慎みこそが 

6. コラール 
神が望まれる事はすべて為される 
神のご意志は最良なるもの 
助けるために備えられるもの 
神をかたく信じる者を 
善き神は苦しみから救い 
またその規範により懲らしめ給う 
神を信じ、堅固に信仰に依る者を 
主が見捨て給うことはない


